
Decespugliatrice idraulica per mini-escavatori, con peso 
operativo compreso fra 2,5 e 4 tonnellate, adatta a trincia-
re erba e piccoli rovi e arbusti fino a Ø 2-3 cm. 

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 2,5-4 
tons, suited for mulching grass and small bushes up to 
Ø 2-3 cm. 

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 2,5-4 
Tonnen, geeignet für Gras, Gebüsch und Äste bis zu ei-
nem Durchmesser von 2-3 cm. 

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelle de 2,5 à 4 
tonnes, conçue pour broyer l’herbe, les tiges et les buis-
sons allant jusqu’au diamètre de 2-3 cm. 

Desbrozadora hidráulica para mini-excavadoras de 2,5 a 
4 toneladas. Apta para la trituración o desbroce de hierba 
o pequeños arbustos de hasta 2-3 cm de diámetro.

2,5 - 4 T
4 cmGKR/SB

Decespugliatrice idraulica per mini-escavatori, con peso 
operativo compreso fra 2,5 e 4 ton., adatta a trinciare 
erba e rovi e arbusti fino a Ø 4 cm. 

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 2,5-4 
tons, suited for mulching grass and bushes up to Ø 4 cm. 

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 2,5-4 
Tonnen, geeignet für Gras, Gebüsch und Äste bis zu ei-
nem Durchmesser von 4 cm. 

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelle de 2,5 à 4 
tonnes, conçue pour broyer l’herbe, les tiges et les buis-
sons allant jusqu’au diamètre de 4 cm. 

Desbrozadora hidráulica para mini-excavadoras de 2,5 a 
4 ton.. Apta para la trituración o desbroce de hierba o 
arbustos de hasta 4 cm de diámetro. 

 Mod.  
  cm cm cm cm n° l/min. bar Kg min max
 GKR/SB 60 90 75 60 60 8 33-37 195-205 25 185 210
 GKR/SB 80 110 75 60 80 12 38-42 195-205 25 215 240
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OPTIONALS

-  Motore idraulico ad ingranaggi 
 con blocco valvole “Berti Fluid Box”.
-  Hydraulic geared motor with hydr. valves block, 
 “Berti Fluid Box”.
-  Hydr. Zahnradmotor mit hydr. Ventilenblock 
 “Berti Fluid Box”.
-  Moteur hydraulique à engrenages 
 avec group clapets “Berti Fluid Box”.
-  Motor hidráulico de engranajes 
 con válvulas “Berti Fluid Box“ 

-  Slitte di appoggio con pattini antiusura sostituibili. 
-  Side skids with wearing undershoes.
-  Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten.
-  Jeu patins avec plaques en acier anti usure 
 remplaçables.
-  Correderas de apoyo con patines antidesgaste 
 sustituibles.

-  Sella d’attacco su misura completa di perni.
-  Mounting hitch & pins, made to measure.
-  Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
-  Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
-  Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Carter protezione motore.
- Protective cover for motor.
- Gehäuse für Schutz des Motor.
- Carter de protection moteur.
- Cubierta de protección del motor.

-  Rullo livellatore d’appoggio Ø 114 mm. 
 regolabile in altezza.
-  Height adjustable levelling roller Ø 114 mm.
-  Höhenverstellbare Stützwalze Ø 114 mm.
-  Rouleau palpeur Ø 114 mm., réglable en hauteur.
-  Rodillo nivelador de apoyo Ø 114 mm. 
 regulable en altura.

-  Supporto autolivellante con contropiastra per sella d’attacco.
-  Self-levelling support with under plate for mounting hitch.
-  Selbstnivellierender Unterlage mit Gegenplatte für Anbau.
-  Support auto nivelant avec plaque pour selle d’attelage.
-  Soporte de autonivelación con contraplaca para enganche.


